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¡Te ayudamos a vender tu casa!

C/ Caballos Fufos, 20
Tazacorte

664 84 17 89 
669 11 81 29 
690 93 58 51 

www.plaza-inmobiliaria.de
Te ayudamos a vender tu casa

V e r s i c h e r u n g s m a k l e r  a u f  L a  P a l m a

C1 Broker ® es marca comercial de Wiseg Mediacion de Seguros SL
Correduría de Seguros - Clave DGSFP J-3790Seguro de Salud, Seguro de Vida, Seguro de Coche, Seguro de Hogar y mucho más...

www.c1broker.es

(+34) 922 94 16 10

info@c1broker.es

¡Su Correduría de Seguros en Los Llanos!

Avda. Venezuela, nº 1
Los Llanos de Aridane

N°  95

>>  L a  m i ta d  de  l a  a l egr í a  r e si de  en  h a bl a r  de  e ll  a .  <<     prov er bio  per sa 

calle real 15A • Los llanos

Das Original mit neuem Leben
Innovative Mode mit Stil
Ich freue mich auf Sie! Ihre Susanne Schäffer

Panadería

Panes, pizzas y dulces integrales de espelta 
y centeno con harinas recién molidas 

¡Contáctanos y encarga directamente con nosotros!
Te remitimos nuestra lista de productos.

Delia: 0034 649 430 981  Klaus: 0034 618 108 087

artesanal ecológico

Compramos

oro
Plata,

Estamos en Los Llanos de Aridane
C/ Convento 19, a 20 m. de la oficina del paro

922 46 45 81 – 630 951 736

hasta 41,85 €/
gramo/fino/
joyería nueva al 
mejor precio

antigüedades y todo
tipo de coleccionismo

al momento con la sola garantía de sus joyas
prestamos dinero

al peso, a plazos y 
sin intereses

Venta de oro 
de ocasión

(monedas, billetes, sellos, postales, 
fotos, relojes, etc.)

677 26 34 12
Nur nach telefonischer Terminabsprache

ehemals in Puerto Naos

Ich wünsche all meinen treuen 
Kundinnen & Kunden 
ein Gutes Neues Jahr.

r
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Toda la información 
sin garantía.

cabildo insular
Centralita	 922 42 31 00
ayuntamientos
Barlovento	 922 18 60 02
Breña Alta	 922 43 70 09
Breña Baja	 922 43 59 55
El Paso	 922 48 54 00
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 00 29
Los Llanos	 922 46 01 11
Los Sauces	 922 45 02 03
Mazo	 922 44 00 03
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma	 922 42 65 00
Tazacorte	 922 48 08 03
Tijarafe	 922 49 00 03
registros
... Propiedad (S/C)	 922 41 20 48
... Catastro (S/C)	 922 42 65 34
policía local
Barlovento	 609 82 72 44
Breña Alta	 922 43 72 25
Breña Baja	 922 43 59 56
El Paso	 922 48 50 02
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 06 00
Los Llanos	 922 40 20 41
Los Sauces	 607 28 74 93
Mazo	 922 42 82 83
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma	 922 41 11 50
Tazacorte	 922 48 08 02
Tijarafe	 626 49 34 84
Policía Nacional	 922 41 40 43
D.N.I. 	 922 41 05 71
N.I.E. (extranjeros)	 922 41 05 68
Guardia Civil
El Paso	 922 49 74 48
Los Llanos	 922 46 09 90
Los Sauces	 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma	 922 42 53 60
Tijarafe	 922 49 11 44
Tráfico (DGT)	 922 41 76 88
centros de salud
Hospital General Insular	 922 18 50 00
Barlovento	 922 47 94 84
Breña Alta	 822 17 10 93
Breña Baja	 822 17 10 00
El Paso	 922 47 94 93
Fuencaliente	 922 92 21 74
Garafía	 922 47 94 74
Los Llanos	 922 59 24 00
Los Sauces	 922 92 34 56
Mazo	 822 17 10 21
Puntagorda	 822 17 13 80
Puntallana	 922 43 01 27
Santa Cruz de La Palma	 922 47 94 44
Tazacorte	 922 92 34 77
Tijarafe	 922 59 23 67
Cruz Roja (centralita)	 922 46 10 00
Alcohólicos anónimos	 922 20 46 63
guaguas
Santa Cruz de La Palma	 922 41 19 24 
Los Llanos	 922 46 02 41

Endesa / Unelco
Averías	 900 85 58 85
Atención Cliente	 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR)	 800 76 03 33
oficina de empleo
Centralita	 901 11 99 99
Num. local	 922 99 05 98
Consulados
Alemania (La Palma)	 922 42 06 89
Alemania (TF)	 922 24 88 20
Austria (Madrid)	 91 556 53 15 
Bélgica (TF)	 922 24 11 93
Bolivia (GC)	 910 42 93 24
Colombia (GC)	 928 33 09 49
Cuba (GC)	 928 24 46 42 ext. 3002
Francia (Madrid)	 91 700 78 00
Gran Bretaña (TF)	 922 28 68 63
Italia (TF)	 922 29 97 68
Paises Bajos (TF)	 922 27 17 21
Suiza (Madrid)	 91 436 39 60
Venezuela (TF)	 922 29 03 81

 ¿número erróneo?
Agracecemos cualquier aviso sobre 
cambios en los teléfonos para ofre-
cerlos bien a todos. 

« Te deseo un mundo libre de demonios y lleno de luz. »
C a r l  S a g a n

@zaguancarlines

atención al 
Consumidor

Santa Cruz:
922 42 65 39/40

omic@santacruzdelapalma.es
Los Llanos:

922 40 20 34
omic@aridane.org

r a m ó n  a r á u j o

Rumores y
Graznidos

Actuación de DJ
El Festival “I Love Music” reune los DJ Dream, J Beren, Con-
jurer, Live y Juacko. Entradas de 10 € en entradasatualcance.
com o en taquilla. 
S/C de La Palma · Recinto Central · 17:00 h

Concierto: Troveros de Asieta
Festival de Navidad con los artistas invitados Polo Ortí y Chi-
pi Chacón de Venezuela. Venta de entradas de 15 € en www.
entradasatualcance.com o en taquilla.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

Concierto: Amanda Rodríguez
Actuación de la cantante Amanda Rodríguez, acompañada 
por David Kiail en el piano. 
Tazacorte · Plaza San Miguel · 20:00 h

sáb 30 de diciembre 
Encuentro de Navidad
Concierto navideño con el Coral Awara, el Coral Municipal 
de Tijarafe y la Rondalla Lo Divino Tagomate.
Los Llanos · Iglesia Los Remedios · 20:00 h

Concierto: Flamenco entre Amigos
Después de su larga gira de 5 meses por Europa la formación 
liderada por el guitarrista Pedro Sanz y la cantante Iosune Li-
zarte clausura su exitoso año con una actuación especial y con 
la presencia de artistas invitados bien conocidos entre el pú-
blico insular, como Eremiot Rodríguez y Fran Moreno, am-

eventos
l o  m á s  d e s t a c a d o  d e  l o s  p r ó x i m o s  d í a s

Al cierre de esta publicación le ofrecemos la oferta de cultural y de ocio prevista para estas fechas. Nuestro medio no se hace responsable de las modificaciones, aplazamientos o posibles cancelaciones.

Ante la presión ciudadana el Cabildo de La Palma se decide a terminar la carretera de Las 
Manchas, para lo cual pide presupuesto a los chinos. Estos terminan la carretera de Las Manchas en 
tres días, en dos más ponen a funcionar a pleno rendimiento la Fuente Santa y como propina hacen 
una estación de autobuses hipermoderna en Santa Cruz. A cambio piden el puerto de Tazacorte co-
mo centro cowmercial y logístico de tres continentes añadiendo un muelle de cinco kilómetros. Di-
cho y hecho. El presidente Xi viene a la inauguración y es recibido con una exhibición de drones que 

él en privado dice que le parece ridícula.

2040
Las luces de Navidad en La Palma han llegado a un nivel tal que La Palma es el único lugar en 
la Tierra visto desde toda la galaxia, lo cual provoca una llegada masiva a la isla de turismo alieníge-
no. Para ellos se construye un aeropuerto flotante Boost frente a la costa de Puntallana, pues los pre-

cios de los bares del aeropuerto de Mazo les parecen muy caros.

2051
Gracias a iniciativas palmeras del pasado como ser «Smart Island» (isla inteligente), las 
plataformas flotantes de energías limpias, la aplicación al pie de las letras de la Agenda 2030 y a que 
Greta Thunberg se casó con un palmero, la isla se convierte en una vanguardia domótica, robótica e 
idiótica (creadora de ideas). La isla desarrolla la inteligencia artificial hasta límites insospechados. 
El Cabildo palmero, sin ir más lejos, está gobernado por un robot presidente, mezcla de algunos pre-
sidentes significativos – como Perestelo, Sergio, Zapata y Anselmo – con los más modernos avances 
robóticos del centro de inteligencia platanera del Silicon Valley palmero de la costa de Fuencaliente.

2052
El Atlético Paso gana la Champions,

mientras el Mensajero City y el Tenisca City disputan el nuevo Clásico.

2099
Robots palmeros gobiernan el mundo,

la humanidad vive en paz, el queso tierno palmero se vende en toda la galaxia. 

Volvemos al 2023:
Felices Fiestas y que el futuro sea lo que queramos todos y no un grupito de enterados.

jue 28 de diciembre
Concierto benéfico: Piú Mosso Sax Quartet
Los cuatro saxofonistas presentan «Unas notas de esperan-
za 2024», un calendario solidario ilustrado con fotografías de 
Emilio Barrionuevo y poemas de Elsa López, Ricardo Hernán-
dez Bravo, Belén Lorenzo y otros. Donativo 4 €. 
Los Llanos · Casa de la Cultura · hora no anunciada

Rock: Taburete y Revolver
El Festival Musical “La Palma Blue Experience” ofrece un 
concierto con dos grupos de referencia del rock español, Ta-
burete y Revolver. Entradas de 20 € en entradasatualcance.
com o en taquilla.
S/C de La Palma · Recinto Central · 20:00 h

Encuentro de Raíz
Se unen en este encuentro de Raíz de cantautor y Danza. Ar-
tistas de la isla de La Palma unidos por la raíz del Arte y cultu-
ra en nuestra tierra. Con la participación de Luis Morera, Car-
los Martín; Xente, Noé González y La niña de la isla.
El Paso · Casa de la Cultura · 20:30 h

vie 29 de diciembre 
«Los 15 brindis por Villa de Mazo»
Fiesta Pre de Fin de Año, con espectáculo de imágenes en 3D 
y con las actuaciones de Ilusión Gomera, Grupo Saoco, Gru-
po Acuatro y los DJ Ruben y DjEquis. 
Villa de Mazo · Plaza Pedro Pérez Diaz · 16:00 h

bos guitarristas. Entradas en taquilla.
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20:00 h

dom 31 de diciembre 
Contigo Almediodía «Fin del Gallo»:
Sr. Natilla y Los Salvapantallas
Concierto especial de fin de año con dos grupos bien cono-
cidos de pop y rock.
Los Llanos · Plaza de España · 12:30 h

Aperitivo Musical de Fin de Año
Con la actuación de Somos Latinos y Grupo LD.
Los Sauces · Plaza de Montserrat · 13:00 h

Fin de Año en San Andrés y Sauces
Fiesta de Fin de Año con la actuación del Grupo Saoco y el  
Dj Quique Serra.
Los Sauces · Plaza de Montserrat · 24:00 h

vie 12 de enero 
Festival de Música de Canarias:
Jordi Savall & Hespèrion XXI
Villancicos Criollos, de Negros y de Lenguas, mezcladas con 
las músicas de África, América y el Caribe. Obras de Gaspar 
Fernandes, Diego Durón, Juan Gutiérrez de Padilla, Felip Oli-
velles, Santiago de Murcia y anónimo. Con la participación de 
la Capella Reial de Catalunya, Hespèrion XXI y músicos in-
vitados de Cuba, Haití, Brasil, Malí, Venezuela y México. En-
tradas en entradasatualcance.com o en taquilla.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

sáb 13 de enero 
Festival de Música de Canarias:
Dúo Cassadó & Iván Vargas
El Dúo Cassadó, formado por el violonchelista Damian Mar-
tínez y la pianista Marta Moll presenta un programa titula-
do ‘Hechizo y duende’, en homenaje Federico García Lorca, 
cuando se cumplen 125 años del nacimiento del poeta y dra-
maturgo. Un espectáculo que fusiona música clásica, flamen-
co, baile y poesía, que cuenta con la colaboración de Iván Var-
gas, uno de los bailaores flamencos con mayor proyección na-
cional e internacional. Entradas desde 15 € en www.ecoen-
tradas.com o en taquilla.
El Paso · Casa de la Cultura · 20:00 h

Jazz: Sabine Essich
Concierto de la cantante alemana de Ravensburg, una de las 
voces más potentes de la escena musical local. Sabine sube 
al escenario con su propia emotividad presentando clásicos 
del Jazz y temas propios, acompañada por la chelista Cary 
Varona y los guitarristas Fran Moreno y Pedro Sanz. Entra-
das en taquilla.  
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20:00 h

jue 18 de enero 
Festival de Música de Canarias:
Othoniel Rodríguez
Recorrido musical de lo clásico a lo contemporáneo a cargo 
del pianista cubano afincado en Tenerife. Entradas desde 10 
€ en www.ecoentradas.com o en taquilla.
El Paso · Casa de la Cultura · 20:00 h

mié 24 de enero 
Festival de Música de Canarias:
Sinfónica de Tenerife
Ensemble de viento y percusión de la Sinfónica de Teneri-
fe con un repertorio camerístico integrado por obras de Co-
pland, Krenek, Rautavaara, Dvorak y el estreno absoluto de 
una obra de la compositora canaria Irene R. Fariña, un en-
cargo del Festival. Música hecha en los siglos XIX, XX y XXI 
en diferentes partes del mundo. Entradas en entradasatual-
cance.com o en taquilla.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

   Hemos preguntado a la Inteligencia Artificial por 
el futuro de La Palma y hemos obtenido resultados 
año por año. Aquí van las profecías más significativas.

Profecía
s

Palmera
s

(smart island)

2030

directorio
Depósito legal:
TF 675-2019

contactar: 922 40 15 15
Atención al público de 10:00 a 14:00 h

Finalización de esta edición:
22/12/2023
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Ydafe
Rey Mago 
(olvidado)

 Llegué tarde y 
por eso no salí

en la foto del 
nacimiento, pero 

estuve allí. 

entre
vista

  Salam aleikum, Ydafe. Su majestad habla 
con un acento más canario que el gofio. ¿Por 
casualidad es de origen canario?

Pues sí, señor. Mi padre era pastor. De Garafía, en La 
Palma, y muy pobre, como todos allí. Por eso tenía 
muy pocas cabras... Y eso le daba mucho tiempo 
pa’ él. Le gustaba el salto del pastor... y, como prac-
ticaba mucho, llegó a ser campeón del mundo. Tal 
vez por eso mi madre “le echó el ojo”.

  Siendo rey, con un padre pobre, su madre 
debía proceder de una Casa Real...

Pues sí. Mi madre era princesa persa de Ecbatana 
(hoy Hamadán), reino del pueblo de los Seleuqui-
des. No tengo idea de cómo se conocieron. Y tam-
poco me enseñaron mucho durante mi infancia. 
Pienso que, en parte, pudiera ser por eso que fra-
casó mi viaje a Belén cuando apenas tenía 20 años.

  Hablando de eso, cuéntenos: ¿cómo surgió el 
viaje de los cuatro Reyes Magos?

Bueno... como era habitual, los reyes de la región 
nos reunimos cada día 11 de noviembre en una cue-
va de té, parecida a las bodegas canarias.. y vimos 
aquella estrella. Decidimos, por diversión, seguirla... 
y, en la misma noche, ¡p’alante! O sea, ellos, yo no. 
A mí se me retrasó la salida un poco...

  Entonces... ¿Cómo fue la cosa? ¿Se le 
complicó la salida?

¡Claro! Los otros tres cabrones gandules siempre te-
nían sus camellos y sillas a tope y en condiciones. Yo 
tuve que encargar a mi sillero, que era de Las Tricias, 
que me arreglara las correas de la silla y me pusie-
ra una alfombra de esas acolchadas, porque tenía 
la cintura jodida – cosas de saltar por un barranco 
de arena imitando a mi padre –... El sillero me dijo 
que lo iba a preparar “para mañana”. Pues... por 15 
días me dió esa misma respuesta. ¿¿Tú te crees??

Por eso llegué tarde a Belén. También es verdad 
que me perdí en el desierto unas cuantas veces... Y 
luego, cuando llegué a buscar los aparejos, que al 
final también tuve que ir a buscarlos yo, el cabron-
cete del sillero me invitó a la bodega, y, entre que 
el vino estaba bueno, que después llegó otro de la 
costa con ron bueno... pues al final yo también di-
je “mañana salgo” durante 15 días... Así llegué creo 
que un mes tarde... ¡O más! Y por eso no salí en la 
foto del nacimiento, pero estuve allí (nos muestra 
un retrato hecho por su sillero).

  Y por eso la humanidad nunca se ha 
enterado del cuarto Rey Mago – qué p..tada. 
Bueno, majestad, permítanos que pasemos a 
la actualidad. ¿Cómo ha cambiado La Palma 
desde la marcha de su padre en 24 a.C.?

Bueno... antes éramos 12 menceyatos, ahora hay 14. 
Y a los menceyes los llaman alcaldes. Y hay un Men-
cey que llaman “presidente del Cabildo”. Algo muy 
raro, muy raro. ¡Me impresionó el túnel de la cum-
bre! A mi descendiente Tanausú le hubiese encan-

tado cruzar al otro lado por ahí sin tener que andar 
saltando con la lanza de risco en risco. Antes corría-
mos mucho por necesidad. Ahora, al parecer, suben 
a la cumbre y bajan por gusto, creo que lo llaman 
la Transvulcania. La verdad es que no los compren-
do. Yo prefería los nombres antiguos de la isla: Be-
nahoare, Aceró, Tenisca, Talgalguén, en fin, cállome.

  Y el futuro, ¿cómo lo ve, qué cambiaría?

No sé. Creo que tienen que recuperar el Zurrón 
del gofio, el amor a la tierra, el frangollo, los can-
tos salvajes con tambor, la alegría de vivir, el plan-
tar un boniato, una papa... Creo que tienen dema-
siados aparatos que no sirven sino para complicar 
la vida y perder tiempo de vivirla. No paro de pre-
guntarme pa’ qué sirve eso. También se ha perdi-
do el culto a los antepasados, al sol y hacer cosas 
productivas. Parecen creer saberlo todo. Pero yo 
los veo muy perdidos, eh. Esos guanajos tienen de 
todo pero están dejando pasar su vida entera de-
jándose los ojos en una pantalla que hace ruido y 
les cabe en una mano. ¿Tú no crees que eso es de-
masiado poco para perder días enteros ahí? ¡Y más 
viviendo en Canarias! ¡No hombre no! ¡Están per-
didos y perdidas!

  Aunque su nombre y su historia no están 
reflejados en los escritos, y por lo tanto no 
se celebran, sus amigos en La Palma sí le 
han hecho un monumento de memoria en la 
Caldera de Taburiente – aparte de homenajearle 
con la Medalla de «Tardón del Año 0000». ¿Eso 
le consuela un poco?

Bueno, dejando aparte la falta ortográfica al darle 
mi nombre a la piedra esa, que, por cierto, el signi-
ficado de ese “dedo” es: “faltaba uno”, yo ya no me 
quejo ni me ofendo. Uno se acostumbra con los si-
glos, sabes. Y tampoco me quedaba otra que acep-
tar mi título y mi papel de “tardón”. En fin.

Miguel Ángel Pino López 
Yolanda Pérez García

922 10 39 84 ·  697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podólogoS

Tratamiento integral del pie

Avda. Enrique Mederos Lorenzo 42
Los Llanos de Aridane
Tfno. 650 25 66 36

Desde Andrea Yanes Dentista
les queremos desear una

F e l i z  N a v i d a d
y un 2024 lleno de 

# s o n r i s a s p a l m e r a s

Hoy nos complace disfrutar con 
ustedes, queridos y queridas 

lectores y lectoras, de la 
presencia de su majestad, Rey 
Ydafe I. Posiblemente la figura 

histórica más sepultada por 
otras “más comerciales”. 

Era el cuarto Rey Mago pero no 
hay rastro de información sobre 

él en los escritos históricos. 
Hoy, desde este periódico 

palmero, le damos la 
oportunidad de desvelar, en 
exclusiva, todo lo acaecido 
y, hasta hoy, censurado y 

silenciado.

Pues los Reyes Magos no eran 
tres sino cuatro: Melchor, 
Gaspar, Baltasar e Ydafe.

El Paso
C/ Antonio Pino Pérez, 2

neben der Tourismus-Info
692 48 16 32  

L-V:
9-19 h

sábados:
9-15 hDesayunos

Calle del Medio 3 · Los Llanos de Aridane · 674 25 66 23
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Tito

El Equipo ILP de Leo Bohnke y Carola Wagner
Su equipo de profesionales con 35 años de experiencia

Das ILP Team von Leo Bohnke & Carola Wagner
Ihr Team von Immobilienexperten mit 35 Jahren Erfahrung

Carretera General Padrón, 2
E-38750 El Paso
Tel. (+34) 922 48 66 60
E-Mail: info@ilp.es

BA90 e755 L635

  Año tras año se repiten tradiciones 
con la familia y los amigos, y una muy 
extendida es el uso de la pirotecnia 
como entretenimiento. Se considera 
por muchos algo que no puede faltar 
en las celebraciones. Pero, ¿somos 
conscientes del grave daño que este 
uso tan extendido y normalizado de 
la pirotecnia  supone para la salud no 
sólo del hombre sino también de los 
animales?

La pirotecnia en general puede alcan-
zar intensidades más fuertes que un 
martillo neumático o un avión despe-
gando. Nuestras mascotas y los ani-
males en general sufren con los fue-
gos artificiales. Ellos tienen un oído 
hasta cuatro veces más sensible que 
el de los humanos, por lo que un sim-
ple petardo puede constituir un tre-
mendo estruendo. 

En los perros los signos que con 
más frecuencia se pueden observar 
cuando escuchan petardos son el con-
gelamiento o paralización (freezing), 
las conductas de evitación activa (co-
mo los intentos incontrolados de es-
cape y de esconderse), temblores y 
taquipnea (jadeos continuos). 

En los gatos los signos pasan más 
desapercibidos: en general tratan de 
ocultarse o escapar; otras veces pue-
den correr detrás de los explosivos, 
pudiendo ingerirlos, perder la vista o 
lesionarse.

El uso de fuegos artificiales cerca 
de animales es cruel e inhumano. Mu-

Sufrimiento para los animales 
“Gracias” a la pirotecnia

Benawara
Protectora de Animales

chos animales heridos o aterrorizados 
huyen de sus hogares para escapar 
del traumatizante estruendo de los 
fuegos artificiales, algunos se lesionan 
al intentar salir por ventanas y valla-
dos, son atropellados por automóviles 
y acaban heridos o mutilados, mien-
tras que otros nunca son recuperados 
vivos.

Causar daño en un animal es 
un delito

Además hay que señalar que si los ar-
tefactos pirotécnicos se usan en ani-
males causándoles lesiones graves o 
la muerte, estaríamos ante el tipo 
agravado del delito de maltrato animal 
(artículo 337 CP), toda vez que el me-
noscabo a su salud sería a través de la 
utilización de instrumentos u objetos 
concretamente peligrosos para la vida 
del animal.

Señalar también la posible viabili-
dad de las denuncias administrativas 
y/o penales por maltrato animal en 
aquellos supuestos de menoscabo por 
el uso – no solo a través del uso – del 
material pirotécnico; hecho que ocu-
rre en supuestos en los que por ejem-
plo se tiran petardos en las inmedia-
ciones de un pipican mientras en su 
interior se encuentran perros hacien-
do uso de éste.

¿como prepararse?

Los consejos a seguir para las familias 
con animales cuando tengan lugar ac-
tos pirotécnicos son: 
• Asegúrate de que el animal está co-

 por  Cynthia  Machín

La navidad tiene muchas 
cosas que nos gustan tan-

to gastronómicamente como a 
nivel social. Pero... si algo ca-
racteriza la Navidad, son los 
colores verde, rojo, blanco,... 
y las luces. No sé qué pensa-
rán ustedes al respecto, pero 
a quien se le haya ocurrido 
la idea de hacer las luces de 
decoración navideña de co-
lor “azul policía” lo deberían 
catalogar, cuanto menos, co-
mo terrorista. Y ya no diga-
mos a quienes las compran 
y las dejan encendidas toda 
la noche...

Bueno... a propósito de es-
to... Recuerdo una ocasión en 
la que un conocido fue a casa 
de unos amigos suyos a una 
de estas “cenas de empresa” 
que tanto se mueven en estas 
fechas. Ésta en concreto era 

a n é c d o t a s  y  T r a d i c i o n e s  c a n a r i a s

d a s  l e b e n  a u f  l a  p a l m a

T r a d i t i o n e n  &  G e s c h i c h t e n
 ins  Deutsche  über tragen von Ste fan Kaufmann

Alle Jahre wieder weih-
nachtet es nicht nur in 

unseren Köpfen, sondern 
auch hier auf unserer Isla 
Bonita (und das bis zum 6. 
Januar). Man sieht in die-
sen Tagen recht farbig, und 
wenn man genau hinschaut, 
sind es die Weihnachtsfar-
ben grün, rot und weiß. Die-
se Farbkombination stimmt 
uns im Zusammenspiel mit 
all den Lichtern gegebenen-
falls besinnlich – oder, wenn 
die bläuliche Weihnachtsbe-
leuchtung Überhand gewinnt, 
denken wir auch gern mal ans 
bläuliche Blinken auf Poli-
zeiwagen… So geschehen bei 
einem anekdotenhaften Mo-
ment, bei dem ein Bekannter 
zu einem jener Weihnachtses-
sen mit den Kollegen aus der 
Arbeit fuhr, die meistens noch 

schnell vor den Festlichkeiten 
stattfinden. Es fand im Haus 
eines Freundes statt, und der 
Parameter für Dresscode und 
Ablauf stand auf „zwanglos“… 
Alle waren freudig entspannt 
und so begab es sich, dass 
einer der Gäste einen gras-
grünen Biskuitkuchen mit-
brachte, welcher die Schlaflo-
sigkeit der an Krebs leidenden 
Frau des Gastgebers mildern 
sollte. Daher war der Kuchen 
mit einem Hinweisschild ver-
sehen, damit die Gäste beim 
Gang durch die Küche ihr 
Naschbedürfnis unter Kon-
trolle hielten. Im Laufe des 
Abends und nach einer Viel-
zahl an Getränken jedoch gab 
es wohl den einen oder ande-
ren Schwank und Schubser in 
der Küche und das Hinweis-
schild fiel zu Boden. Es dau-

erte nur einen Augenschlag, 
bis alle Gäste den sehr appe-
titlichen Kuchen probierten 
und schließlich aufaßen. Als 
sich der Bekannte schließ-
lich an Kaffee und Kuchen 
sattgegessen hatte, brach er 
nüchtern, aber wohlgenährt 
auf und fuhr mit seinem Auto 
los, um nach Hause zu fahren. 
Auf halbem Weg bemerkte er 
plötzlich, dass sich eine ge-
wisse Wärme in seiner Brust 
breit machte und dass sich in 
seinem Kopf wilde Fantasien 
entwickelten. Da sah er plötz-
lich das Blaulicht der Polizei 
an einem Kreisverkehr und 
fuhr sofort übereifrig auf den 
ersten Parkplatz, den er fand. 

Als dann aber kein Poli-
zist kam, dauerte es einen 
Moment, bis er zu seiner Er-
leichterung feststellte, dass die 
Blaulichter von einer Weih-
nachtsdekoration leuchteten. 
Jetzt fragte er sich, was wohl 
mit ihm geschehen war und 
erinnerte sich an den grasgrü-

nen Biskuitkuchen, der seiner 
Überlegung nach wohl eine 
teuflische Zutat gehabt haben 
musste. Er griff zum Telefon 
und rief bei seinem Freund an, 
um sich zu vergewissern. Als 
dieser ihm erklärte, dass sie 
alle diesen Kuchen gegessen 
hatten und alle mittlerweile 
bei ihm eingeschlafen waren, 
machte er es sich in seinem 
Auto bequem und zog es vor, 
den Nachhauseweg erst dann 
fortzusetzen, wenn der Inhalt 
des Kuchens am darauffol-
genden Morgen verdaut und 
abgebaut worden sei.

Seitdem gibt es immer zu-
sätzliche Betten in den Lief-
erwagen und in den Häusern 
der Gastgeber, und eine der 
Regeln für die Teilnahme am 
Abendessen oder an anderen 
Veranstaltungen, bei denen 
getrunken wird, lautet, dass 
niemand sein Auto mitbringen 
darf, um eine solche Heim-
fahrt durch die Nacht der Isla 
Bonita zu verhindern.

una cena de amigos, bastan-
te informal. Y alguien de en-
tre los invitados hizo un biz-
cocho “verde” para aliviar la 
falta de sueño de la mujer del 
anfitrión, la cual tenía cáncer. 
El bizcocho tenía un cartel 
informativo puesto para que 
los invitados que transitaran 
por la cocina no cayeran en 
la golosa trampa.

Con el paso de las horas 
y de las copas, no sabe muy 
bien si por vandalismo o por 
acción de algún manotazo o 
codazo azaroso o borracho, 
el cartel del bizcocho verde 
desapareció del lugar en el 
que cumplía su misión. ¿El 
resultado? Todos comieron.

Mi conocido cuenta que, 
tras 5 cafés y muchas horas de 
cháchara sin beber, creyendo 
que todo estaba correcto pa-

ra encaminarse a su casa en 
coche, se subió a su vehículo 
e inició la ruta. A medio ca-
mino empezó a notar que le 
subía un cierto calorcito por 
el pecho y que estaba dema-
siado activo mentalmente (es 
creativo... imagínense el Ra-
cing de ideas dando carreras 
en aquella cabeza). De pron-
to vio unas luces azul policía 
en una rotonda y, sobre-in-
fartado, se paró en el primer 
aparcamiento que encontró. 

Para su alivio, las luces 
eran de un decorado navide-
ño de algún terrorista.

Pero el resto de sensacio-
nes le hicieron sospechar de 
que algo de alguna comida 
iba cargado con el diablo. Y 
cuando cogió el teléfono para 
llamar al anfitrión y pregun-
tarle se encontró el siguiente 

 

mensaje: “El bizcocho verde 
fue liberado y todos comimos! 
Todos se quedaron a dormir 
aquí. Llámame cuando llegues 
o cuando veas el mensaje”. Lo 
llamó y según descolgó: “ca-
brones!! Ese bizcocho iba car-
gado con el diablo!! Me voy 
a quedar a dormir aquí mis-
mo que entre el infarto de 
las luces azules de la roton-
da de antes de llegar a casa y 
la carga verde del bizcochón 
estoy que me fundo”. 

Desde entonces, siempre 
hay camas extra en las fur-
gonetas y en las casas de los 
anfitriones y una de las nor-
mas para asistir a la cena o a 
cualquier evento que implique 
beber, es que ninguno puede 
llevar su coche. Así no hay 
ninguna opción de que pue-
dan conducir después.

Leo

Agustina

Manchado

Nanouk

Coco

Perdido
s por 

pirotec
nia

Los animales mostrados en estas fotos 
son algunos ejemplos de las víctimas de la 
pirotécnia durante el fin de año pasado. 

rrectamente identificado con Micro-
chip para localizar a la familia en caso 
de pérdida;
• Cierra todas las puertas y ventanas 
para aislar al máximo la casa tanto del 
ruido como de las luces brillantes que 
también les asustan;
•  Realiza con él actividad física y men-
tal
• Pon música tranquila y relajante;
• Prepara un lugar donde se sienta se-
guro en casa, bien aclimatado (puedes 
poner esencia de lavanda), con acceso 
a comida y agua y donde estén sus 
juguetes favoritos;
• Mantén una actitud tranquila y pa-
ciente con ellos, pero sin lástima
• No mediques por tu cuenta al ani-
mal; si crees que es conveniente me-
dicarlo, consulta a tu veterinario.

en caso de pérdida

• Acude a la policia local para denun-
ciar el hecho y que tengan constancia 
por si alguien informa de que lo ha 
visto o encontrado.
• Contacta con la protectora, envián-
dole una foto para que puedan publi-
car en las redes sociales al animal por 
si alguien lo ha visto o recogido.
• Avisa a las clínicas veterinarias por si 
alguien acude con un perro perdido.

Recuerda:
lo que es dañino para muchos seres 
vivos no puede ser una diversión para 
unos pocos. Seamos humanos, diga-
mos NO al uso de la pirotecnia.

Benawara les desea Felices Fiestas.

Amy
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verkaufe

dies & dasarbeit
varios

 ofertas
Precio por línea: 3,00 €

 angebote
Preis por Zeile: 3,00 €

trabajo

La idea para un regalo:  
Un vale para un masaje tailandés. 
www.thaimassage-lapalma.com 
WhatsApp 653 040 973

Jetzt im Garten: Spanisch   
Unterricht mit Eva. Auch Intensiv- 
u. Konversationskurse gibt Spa-
nierin mit langj. Unterrichtserf. 
lapalma-spanischunterricht.com     
Tel. 622 66 81 83 (WhatsApp)

Die Geschenkidee!   
Ein Gutschein für eine Thai-
Massage. Info: WAp 653 040 973 
www.thaimassage-lapalma.com 

Online Canario-Spanisch lernen
Echte kanarische Mundart mit 
palmero-deutschem Lehrer. 
aufcanario.wordpress.com  

1,50 €

Anunciosclasificados

por cada línea de texto

 demandas

 gesuche

  En nuestra isla la navidad es algo que, 
como en otros tantos sitios del mundo, nos lle-
gó desde fuera y que en la época de nuestros 
queridos ancestros, esos que vivían en cuevas o 
chozas hechas de piedra y cubiertas de material 
vegetal, no existía, pero hasta aquí hemos llega-
do, y hoy en día en la isla se adornan los pueblos, 
las casas, jardines e incluso nosotros mismos.

El caso es que, aprovechando estas fiestas 
tan luminosas, alegres, nostálgicas y familiares, 
cada casa, cada pueblo y cada familia, empiezan 
a engalanarlo todo para celebrar las mismas y 
no desperdiciar la ocasión para disfrutar de re-
unirse, encontrarse y compartir tanto vivencias, 
recuerdos, como de degustar comidas y charlar 
tomando algo, un vino, un licor... el caso es vernos 
y disfrutar de la cercanía de seres a los que que-
remos y quizás no se vean tanto, pero que estas 
fechas nos acercan para poder sentirlos y vivirlos.

Volviendo a la decoración, dedico este artícu-
lo a ideas, aprovechando los recursos que nos da 
nuestra tierra para que también esté presente 
con nosotros en las fiestas, ¿cómo?... pues usán-
dola para colorear la navidad.

He visto árboles de navidad hechos con un 
pino joven, verde y precioso, en ocasiones usan-
do una rama bien escogida de almendrero seco 

para vestirlo con bolas, adornos y luces de colo-
res, los bejeques también han estado en algu-
na ocasión en alguna mesa o rincón iluminan-
do con su verde intenso y amarillo la reunión 
de gentes que comen y beben. Uno de los más 
curiosos y bonitos fue la pitera a la entrada de 
una casa, llena de luces y guirnaldas, grande y 
esbelta, encargándose de recibir y agasajar la 
entrada del hogar donde se celebra la fiesta. 
Las piñas de nuestro pino canario bañadas de 
color oro y plata, salteadas con brillantinas para 
poner bajo el árbol navideño o sobre cualquier 
mueble para dar calidez a los que nos visitan, 
quizás te puedas encontrar con unos palos de 
faya o brezo amarrados con rafia que forman 
un triángulo y simulan un árbol de donde cuel-
gan pequeños seres navideños para adornar 

un pared o puerta de cualquier casa con espí-
ritu navideño.

El caso es que llega un año más la navidad 
en nuestra tierra, donde antaño se arrugaban 
las papas, se partía el queso tierno, se ponían los 
rosquetes, el bizcochon y el queso de almendra 
a la mesa, se tomaba la mistela y el chocolate 
caliente de nuestras queridas abuelas, que tam-
bién eran las de la cazuela, el gofio escaldado y 
las manos que nos daban calor en estas fechas... 
Hoy en día es la sidra, los turrones y las sofistica-
das comidas las que nuestro pueblo pone en su 
mesa, olvidando muchas veces todo lo que tiene 
nuestra tierra para acompañarnos, como hacían 
antaño, en tiempos más severos, alrededor de la 
familia y nuestra mesa.Felices Navidades, Felices 
Fiestas... a Nuestra Tierra... 

Nuestro 
Adorno 

Navideño
p o r  C a r l o s  Pa i s  L o r e n z o

¡Enlázate! – Verlink’ Dich!
Übersetzung, Begleitung und Unterstützung 
bei Behörden- und Arztgängen, Bürokratie, 
Baustellenbegleitung uvm. Mehr Info unter 
Telefon 603 527 534 (WAp/tg) und auf dem 
Telegramkanal:  http://t.me/verlink_dich

compras

Si hay algo que caracteriza la gastronomía canaria...
... es la riqueza de sus ingredientes y la variedad de alimentos que la 
componen. Así que para estas fechas en las que la gripe empieza a 
hacer de las suyas, te traemos una receta perfecta “de la abuela ca-
naria” (¡y también muy rica!). Primero, pela y pica dos o tres dientes 
de ajo y una cebolla. Sofríelos en un caldero con un poco de acei-
te, hasta que la cebolla se ablande. Añade unos dos tomates de fri-
tura pelados y troceados e intégralos bien. Posteriormente, introdu-
ce un kilo de papas peladas y cortadas en taquitos medianos junto 
a una cucharada de pimentón dulce y media de comino en polvo. 
Al cabo de un minuto, cubre todo con agua (pero sin pasarte, para 
que no quede muy líquido) y échale sal al gusto. Pasados unos 10 mi-
nutos, añade un manojo de perejil y otro de cilantro (atados) y un 
poco de azafrán. Cuando las papas estén guisadas, pon tres o cua-
tro huevos enteros mientras vas removiendo para que se vayan co-
cinando. Si lo prefieres, puedes dejarlos para que no se deshagan y 
se hagan prácticamente enteros. ¡Que lo disfrutes!

Caldo de papas y huevo

+34 620 259 382

fahrende 
Friseurin

Los Pedregales (El Paso / Los Llanos)
cruce Los Tijaraferos / Los Lomos · 922 46 37 22 · 670 86 98 66

Asesoramiento personal para su jardín
Ihre Fachgärtnerei mit persönlicher Beratung

L-S / Mo-Sa 9:00-13:00
L-V / Mo-Fr 16:00-18:00

Compro acciones de Coplaca
de inversiones. 689 64 85 90

Cuerno molido + hueso molido
Abono orgánico que vitaliza y me-
jora la tierra, que no se pierde por 
el riego o la lluvia, y que garanti-
za un notable y sano aumento de 
producción en frutales y verdu-
ras. En las plantas ornamentales 
intensifica el color y la floración. 
Tlf. 639 49 48 48, eMail: monika.
sauter@hotmail.com  

Se vende escalichador Würth
7 kg, por no hacer falta, sin usar 
después de la revisión. 679636 466 

Calefacción Roemer:
placas de mármol para la habita-
ción, calef. de armario y de suelo. 
La calefacción para sentirse bien y 
de poco consumo energético. Ideal 
contra los problemas de hume-
dad. Instalación rápida y limpia, 
ideal también para pisos y ofici-
nas. Tel. 636 87 70 39, 636 87 70 52 
www.roemer-sl.de   

Se hacen trabajos de construcción
y reformas. 628 02 11 11

motor
Se vende BMW X3 xDrive 2.0D
(2017). 67.000 km. ITV hasta 2025. 
Mantenimiento de BMW. Bola de 
remolque. Whatsapp 629 644 977

Celebraciones de cumpleaños
u otras fiestas en el maravilloso te-
rreno «Camino Verde» en Los Ba-
rros, Camino del Canal. Magníficas 
oportunidades de juego para los ni-
ños y servicios. Información: Mar-
tin Tlf. 607 967 409   

Paseos en caballo guiados
para jinetes con exp. Clases de 
equitación y paseos para prin-
cipiantes. En Puntagorda. Tlf. 
636 877039

La Luna Live Music el 4 de ene.
Victor Carrillo: música afroandina, 
guitarra, voz, percusión. 20:00 h. 
Tlf. 922 40 19 13

La Luna Live Music el 11 de ene.
Cesar F. Parker: “Classic Songwri-
ters” Stevens, Lennon e. o. (guita-
rra, voz). 20:00 h. Tlf. 922 40 19 13

Paseos en poni para niños
hasta 8 años. Cada miércoles a las 
16:00 h. Precio: 18€. Información 
e inscripción: Martin 607 967 409

regalos
2 gallos jóvenes preciosos
muy mansos, se regalan (¡no para 
comer!). cv@lasmanchas.es

Buscamos para comprar casa
lado oeste, con jardín y vista al mar, 
altitud máx. 500 m. +49 177 666 45 
18 o markus@hungerkamp.de 

Busco en Tazacorte o en el Puerto
una plaza de garaje o aparcamiento 
techado para comprar. Ofertas a: sig.
bauermeister@gmail.com  

Busco terreno agrícola
aterrazado con agua, aprox. 2.000-
4.000 m², para arrendar por aprox. 
4-5 años en la zona de Los Llanos 
para cultivo ecológico comercial. 
Tengo 30 años de experiencia pro-
fesional. 633 747 427

Busco una casita sencilla
para alquilar, puede ser rústica, sin 
muebles. Hasta 500€.  Los Llanos/
El Paso o cerca. 685 150398

Familia busca un nuevo hogar
2 adultos, 3 niños: casa amueblada, 
mín. 2 dorm., internet, zona tran-
quila, jardín, pref. lado (nor-)oeste, 
4-5 meses o a largo plazo. +49 162 
2797322 (a partir 16-1-24)

Venta: Cuevas de Agua 1.000m²
con 2 cuevas por terminar, con ser-
vidumbre de paso desde la general 
a 3 min. 5.000 €. 611 25 76 21

Alquilo piso en Tazacorte
recién reformado, 3 habitaciones, 
dos baños, bonitas vistas. Más info: 
Tlf. 618 85 08 96

Tijarafe: casa antigua y pajero
sobre terreno apto para desarrollar 
proyecto turístico. Tlf. 622 84 68 74, 
castromj605@hotmail.com  

Wir suchen ein neues Zuhause!
Westseite: Haus, Garten, Meerblick, 
max. 500 müM. +49 177 666 45 18, 
markus@hungerkamp.de 

Rentnerehepaar aus Berlin
sucht Ferienwhg. im Aridanetal 
vom 1.12.2024 bis 31.3.2025. Bitte 
nur privat. Tel. +49 157 8344620 

Suche in Tazacorte oder Puerto
einen Tiefgaragen- oder Stellplatz 
überdacht zu kaufen. Angebote bitte 
an sig.bauermeister@gmail.com  

Für gewerbsmäßig biologischen
Gemüseanbau suche ich im Raum 
Los Llanos terrassierte Land-
wirtschaftsfläche mit Wasser, ca. 
2.000-4.000 m², zu pachten f. ca. 
4-5 J. Habe 30 J. Berufserfahrung. 
633 747 427

Familie sucht neues Zuhause
2 Erw., 3 Kd.: Haus, ab 2 SZ, Internet, 
ruhig gelegen, Garten, möbliert, ideal 
(Nord-)Westseite, 4-5 Monate oder 
direkt Langzeit. +49 162 2797322 
ab 16.01.24

Wohnung in Tazacorte
frisch renoviert, 3 Zi., 2 Bäder, schö-
ner Ausblick, zu vermieten. Weitere 
Infos: 618 85 08 96

Haus in Las Norias Arriba
zu vermieten. Tel. 636 57 13 10

In Los Llanos: Haus mit Garten
und Schwimmbad zu verkaufen.  
Tel. 643 133 751

Malerarbeiten innen/außen
mit deutschen Qualitätspro-
dukten: geruchslose, lösungs-
mittel- u. emisionsfreie Wand-
farben (allergikergeeignet) f. In-
nenbereiche.Rissüberbrückende, 
UV-beständige Fassadenfarben f. 
Außenbereiche. Unverb. KV. Tel. 
650 64 16 60 (deutsch)  

Aluminium- und Holzschreiner
erl. alle Arbeiten. 633 900 775    

Wir reparieren das Irreparable! 
Handys, TV, Konsolen, Thermomix, 
Platinen, PC (Windows, iOS, spezi-
ell Apple u.a.). Jede Art von Elek-
tronik. Mit Garantie. „Ricky One“: 
Ctra. San Antonio 264 (Haus 2), 
Breña Baja. 605 460 499, 922 434 200  

Haus- und Gartenpflege
Entsorgung von Gartenabfällen. 
Garden La Palma. Tel. 636 57 13 10

Ihr Handwerker für Haus & Hof
Reparatur und Installation: Elek-
trik, Ikea-Montage und Repara-
tur von Möbeln, Fenster und Tü-
ren. Fachgerecht und preiswert. 
Tel. 657 16 92 58  

Defekte Steckdosen?
Vergilbte Schalter? Mit kleinem 
Aufwand große Veränderung er-
reichen! +34 645 374 777

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt-Mail: 
construral@gmx.net  

PC-Service, Beratung, Schulung
Homeservice Andreas Lehmann. 
622 03 43 68 (WhatsApp/Telegr.)  

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles 
ist möglich! Aus Eisen und Edel-
stahl. Tel. 628 20 52 82 

Gartenservice, Hausverwaltung
Poolreinigung. Tel. 693 813 913   

Malerarbeiten aller Art
Dachbeschichtungen inkl. Sa-
nierung von Rissen, Fassaden-
arbeiten, Airless-Spritztechnik 
und v.m., auch gern hochwertige 
Arbeiten. Langjährige Profi-Be-
rufserfahrung. Ich setze auf best-
mögliche Beratung und Qualität. 
Deutsch. Tel. 600 203 485, e-Mail: 
malerlapalma@gmail.com  

Wassertanks (auch Trinkwasser)
Reinigung (maschinell), Sanie-
rung, Abdichtung. Dt. Qualitäts-
produkte m. Herstellerzertifikat. 
Unverbindl. Kostenvoranschlä-
ge u. Garantie. Tel. 650 64 16 60 
(deutsch)  

Deutsche Frauenärztin 
Dr. med. Karin Gorthner auf La 
Palma, Terminvereinbarungen bit-
te unter Tel. 639 51 52 70, www.
frauenarztpraxis-teneriffa.com. 
Nächste Sprechstunde: Fr. 26.1. 

Geführte Ausritte für Reiter
mit Vorkenntnissen sowie Reit-
stunden u. Ausritte für Anfänger. 
In Puntagorda. Tel. 636 87 70 39     

Fitness für Frauen & Männer
auch Einzeltrainings in Los Llanos. 
katja@frauensport-lapalma.de    
Tel. 822 621 006 

Yoga im Camino Verde
Bitte meldet euch telefonisch oder per 
WAp an. Martina (+49 159 06331046) 
bietet verschiedene Kurse: Entspan-
nungsyoga, Beckenbodengymna-
stik, Hatha-Yoga. Anmeldung und 
Termine telefonisch.   

La Luna Live Music am 4.1.
Latin Music mit Victor Carrillo (Gi-
tarre, Gesang, Percussion). 20:00 
Uhr. Tel. 922 40 19 13

Pony-Reiten für Kinder bis 8 J.
Jeden Mittwoch um 16:00 h. Be- 
trag: 18€. Anmeldung dt/eng. He- 
ma: +34 179 59 11 545, 657 218209  

Biete Beiladungsmöglichkeit
von D n. LP. 0049 1626059556 WAp 

Spanisch lernen nach Maß
Privater Einzelunterricht in Los 
Llanos. Tel/WhatsApp 699 180 344   

Camino Verde: Führungen ...
mit Imbiss mit unseren eigenen 
Produkten, jeden Samstag um 16 h. 
Anmeldung: +49 179 59 11 545 

La Luna Live Music am 11.1.
Cesar F. Parker: „Classic Songwri-
ters” Stevens, Lennon u. a. Gitarre & 
Gesang. 20:00 Uhr. Tel. 922 40 19 13

Kolloide sind extrem wirksam
und heilen nahezu alles – das ha-
ben wir schon mehrfach in der 
Telegram-Gruppe gelesen. Ich 
biete folgende Kolloide an: Silber, 
Chrom, Kupfer, Kobalt, Zink, Zinn, 
Eisen, Nickel, Germanium, Tantal 
und Gold. Ausführliche Auskunft: 
Philipp Neuhaus, Los Llanos, 
WhatsApp 654 344 326  

Übernachten im Zelt
... auf dem Weg in die Caldera im 
»Camino Verde«. Tel 657 218 209   

BuenVivir sucht dich!
Als Gruppe langjähriger La Pal-
ma-Fans gründeten wir 2015 
hier das erste gemeinschaftliche 
Urlaubs-Wohn-Projekt. Aktuell 
haben wir freie Plätze und laden 
weltoffene Menschen mit Lust auf 
Gemeinschaft ein mitzumachen. 
Infos unter www.buenvivir.casa,  
interesse@buenvivir.casa

motor
BMW X3 xDrive 2.0D
Bj. 2017, 67.000 km, ITV bis 2025. 
BMW-Wartung. Anhängerkupplung. 
Whatsapp 629 644 977

Hornspäne + Knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und verbes-
sert, nicht durch die Bewässerung 
ausgespült wird und eine enorme, 
gesunde Ertragssteigerung im 
Frucht- und Gemüsegarten bringt. 
Bei Zierpflanzen steigert er die 
Farbintensität und sorgt für dun-
kelgrünes Blattwachstum. Tel. 676 
31 73 93, E-Mail: monika.sauter@
hotmail.com  

Mode zum Verwöhnen!
Ökotex zertifiziertes Leinen, 
Kaschmir-Mix oder Seidencrash, 
Temperatur ausgleichender Faser-
hanf oder ökologischer Bambusjer-
sey – bei Nueva Vida Green Fashion 
findest du was das Herz begehrt! 
Calle Real 15 A, Los Llanos

PV-Anlage/Balkonkraftwerk
Beratung kostenlos. +491626059556

Deine Outfits speziell für dich!
Individuelle Fachberatung setzt 
deine Pluspunkte in Szene! Farben 
und Styles jenseits des Üblichen bei 
Nueva Vida Green Fashion, Calle 
Real 15 A, Los Llanos. Auch nach 
Absprache WhatsApp 669 199 011

Verk. Rollstuhl u. 2 Rollatoren
alle neuwertig. Verleihe Rollstuhl, 
Rollator, Klostuhl, Pflegebett. Pfle-
gedienst Sol de la Vida, 609 93 42 42

Pkw-Anhänger „Erka”
mit allen Papieren (La Palma), Zuladg. 
500 kg, H 89 x L 238 cm, Bereifung 
135 x 13, guter Zustand. Preis VHS. 
Tel. 600 681 992

Große Hundetransportkiste
LxBxH 120x80x90cm, 200 € VB, 
Tijarafe. Tel. +49 163 1482543, 
+34 646 866391

2 prächtige junge Hähne
sehr zahm, nicht zum Verzehr. 
cv@lasmanchas.es

verschenke

Befreie & lebe Deine Potenziale
www.visionswerkstatt.com 
Tel. +43-699-10385444   
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 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

elwasserspiegl

  696 612 447  Tristan Spiegl

 elwasserspiegl@gmail.com

Ihr Pool- 
Pflegeservice 
im Aridanetal 
+ auch in La Punta 
und Tijarafe

Abdichtungen per 
Druck-Injektion 
von PUR-Harzen

S V E N  F I B I C H
Ihr Spezialist für Feuchtigkeitssanierung

+ Um- & Neubau
+ Kernsanierungen      
+ Fliesenarbeiten

669 68 27 87

     Ihr

Fachmann
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen
 Umbauten/Ausbau
 Betonarbeiten
 Estriche
 Mauer- und Verputzarbeiten
 Natursteinmauern
 Dacheindeckungen
 Isolierungen von Dach/Wand
 Pools und Poolsanierung
 Badsanierung
 Terrassen, Wege

Gartenpflege und Neuanlage
Fachgerechter Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

preiswert und termingerecht

Landschaftsgärtnermeister 
Oliver Roland

600 720 223

Nur
per Handy
erreichbar

!!!

619 235 462 · 666 330 800
www.hausmeisterlapalmaservice.com

Hausmeisterservicelapalma@gmail.com

Proyectos de construcción obra nueva
Movimientos de tierra

Muros de piedra, contenciones y vallados
Mantenimientos (casas, piscinas, jardines, comunidades)

Planos, diseños y reformas en general de interior y exterior
Resaneamientos, impermeabilizaciones y pintura

Neubauprojekte, Erdarbeiten, Steinmauern, Stützmauern 
und Zäune, Instandhaltung (Häuser, Schwimmbäder, 

Gärten, Kommunen), Planungen und allgemeine Innen- und 
Außenrenovierungen, Abdichtungen und Anstriche

Nicolas A. Forero S.

en colabo-
ración con

Número de cuenta:
ES96 2100 7104 0002 0005 0887
Código bizum:  03948benawara@infobenawara.com

NI NOSOTROS NI OTROS ANIMALES 
SOMOS REGALOS DE NAVIDAD

* 5/2022. Pastor Belga, castra-do, muy activo, inteligente y ju-guetón. 
* 5/2022. Kastrierter Belgischer Schäferhund, sehr aktiv, schlau und verspielt. 

Lobo

* 2021. Perrita mezcla de Chi-
guagua, esterilizada, con chip y  
vacunas al día. 

* 2021. Chiguagua-Mischlings-
weibchen, sterilisiert, mit Chip 
und allen Impfungen. 

Lagunera

* 8/2023. Perritos mestizos, her-
manos de madre podenca. Ta-
maño mediano. Adopción con-
junta o por separado.

* 8/2023. Mittelgroße Podenco- 
Mischlingsbrüder, einzelne oder 
gemeinsame Adoption.

Haiko y Woody

Adopción conjunta. Leti (madre), 
Café, Mike y Salmi forman una 
hermosa familia gatuna. Fueron 
rescatados del punto de control 
de Tacande durante el volcán 
cuando los hijos aún eran bebés.

Gemeinsame Adoption. Leti (Mut-
ter), Café, Mike und Salmi bilden 
eine wunderschöne Katzenfamilie. 
Sie wurden während des Vulkans 
vom Kontrollpunkt Tacande geret-
tet, als die Kinder noch Babys 
waren.

Salmi

Leti, Café, Mike

Gatita atigrada, superviviente del 

volcán. Muy cariñosa y especial.

Getigertes Katzenweibchen, Über-

lebende des Vulkans. Äußerst 

anschmiegsam und besonders.

Mati

Dipl . - Ing.  Jochen Heuveldop
(0034) 638 973 134 · info@riego-lapalma.com

www.riego-lapalma.com

Ihre persönliche 
Gartenbewässerung

Neuanlagen · Modernisierung

reparaturen · wartung

SEGUROS

(+34) 922 98 50 71 Ctra. General Padron, 2, Local 3, 
38750 El Paso, Santa Cruz de Tenerifelapalma@tvtseguros.com

www.zurich-lapalma.com

¡ H e m o s  v u e l t o !

Mucho
más

Wir sind wieder da!Wir sind wieder da!
Ich 
auch!

Teneriffa Versicherungs Team SL, Agencia Exclusiva de Zurich, DGSFP - C0530B38657193 

664 797 435

Rolf Benker

Möbel & Holzarbeiten
individuell nach Ihren Vorstellungen.

Mit Qualitätsgarantie

Holz-Anzeige_Correo_Neu.indd   1 04.06.19   11:50

922 40 30 90 · 655 53 30 34  
Lunes-viernes  9:30-13:30 h  Montag-Freitag
y con cita previa · sowie nach Vereinbarung
Ctra. La Laguna Tazacorte, 46 · medicenterlapalma.es

Dr. med. Dominik Reister
Cirugía Ortopédica y Traumatología, acupuntura y terapia 
del dolor, infiltraciones.
Facharzt für Orthopädie, Manuelle Medizin, Akupunktur, 
Schmerztherapie.

Dra. Eva María Vela Prieto
Medicina Familiar y Comunitaria, chequeos, acupuntura, 
asesoramiento nutricional, terapia de dolor.
Fachärztin für Allgemeinmedizin, Check-Up, Akupunktur, 
Ernährungsberatung, Schmerztherapie.

Seguro diario razonable para vehículos

  En principio, los contratos de 
seguro son siempre pólizas anua-
les y se renuevan automática-
mente por un año más si no se 
cancelan a tiempo. Sin embargo, 
en el ámbito de los seguros de au-
tomóviles también existe la posi-
bilidad de asegurar un coche, una 
moto o un vehículo de reparto só-
lo por días, con una validez de 24 
horas a ocho semanas.

Esto puede ser interesante pa-
ra quienes ya tienen una base 
permanente en la isla pero aún 
no han emigrado del todo, sino 
que pasan allí sus vacaciones se-
manalmente. 

C1 Broker  Correduría de Seguros
Oficina Los Llanos de Aridane

Por ejemplo, si tiene un vehí-
culo en el garaje de su casa de va-
caciones y sólo lo utiliza durante 
estancias cortas, puede ahorrar 
dinero con este tipo de seguro 
diario.

En cualquier caso, debería 
plantearse un seguro parcial si 
presta su vehículo a terceros du-
rante un tiempo. Por ejemplo, a 
amigos o a personas que cuidan 
la casa mientras el propietario se 
va de vacaciones. En caso de du-
da, se pueden evitar molestias in-
necesarias asegurando el vehículo 
a todo riesgo durante ese periodo.

Si va a alquilar una furgoneta 
para realizar usted mismo la mu-
danza, pero no tiene mucha ex-
periencia en el manejo diario de 

vehículos grandes, puede contra-
tar un seguro a todo riesgo diario 
para evitar que la mudanza le sal-
ga más cara que si hubiera con-
tratado a un profesional.

Antes de comprar un coche 
o una moto, se suele hacer una 
prueba de conducción. Algunas 
pólizas de seguro excluyen la res-
ponsabilidad del conductor en 
ese caso. Aun así, deberías con-
tratar un seguro temporal por 
precaución. Lo mismo ocurre con 
el traslado del vehículo a otro lu-
gar o el trayecto del concesio-
nario a tu propio taller. En lugar 
de contratar cualquier seguro sin 
comprobarlo, así tendrás tiempo 
de elegir un seguro adecuado a 
largo plazo.

Sinnvolle tagesversicherung für fahrzeuge
 Grundsätzlich sind Versiche-

rungsverträge immer Jahrespo-
licen und verlängern sich automa-
tisch um ein weiteres, wenn nicht 
rechtzeitig widersprochen wird. 
Im Rahmen der Kraftfahrzeugver-
sicherungen gibt es aber auch die 
Möglichkeit, ein Auto, Motorrad 
oder Lieferfahrzeug nur tageweise 
zu versichern, mit einer Gültigkeit 
von 24 Stunden bis zu acht Wo-
chen. Dies kann für jene interes-
sant sein, die bereits einen festen 
Standort auf der Insel haben, aber 
noch nicht komplett ausgewan-
dert sind, sondern wochenweise 
Urlaub dort verbringen. Wer bei-
spielsweise ein Fahrzeug in der 
Garage seines Ferienhauses ste-
hen hat, und es nur während kur-
zer Aufenthalte nutzt, kann mit 
einer solchen Tagesversicherung 
unter Umständen Geld sparen.

C1 Broker  Versicherungsmakler
Büro Los Llanos de Aridane

Auf jeden Fall sollte man eine 
partielle Versicherung in Betracht 
ziehen, wenn man sein Fahrzeug 
eine Weile an Dritte verleiht. Zum 
Beispiel an Bekannte oder Ho-
mesitter, während der Eigentü-
mer selbst in den Urlaub fährt. Im 
Zweifel lässt sich unnötiger Ärger 
vermeiden, indem man das Fahr-
zeug für diesen Zeitraum Vollkas-
ko versichert.

Wer sich einen Transporter 
leiht, um seinen Umzug aus ei-
gener Hand zu realisieren, im All-
tag aber nicht sehr routiniert im 
Umgang mit großen Fahrzeugen 
ist, kann sich mit einer Tages-Voll-
kaskoversicherung davor bewah-
ren, dass dieser Umzug womög-
lich teurer wird, als hätte er gleich 
einen Profi beauftragt.

Bevor man ein Auto oder Mo-
torrad kauft, fährt man es übli-

cherweise zur Probe. Manche Ver-
sicherungen schließen die Haf-
tung des Fahrers in so einem Fall 
aus. Auch dann sichert man sich 
vorsichtshalber mit einer zeitlich 
begrenzten Versicherung ab. Glei-
ches gilt für die Überführung an 
einen anderen Ort oder den Weg 
vom Händler in die eigene Gara-
ge. Anstatt ungeprüft eine belie-
bige Versicherung abzuschließen, 
verschafft man sich so Zeit, in Ru-
he eine passende Langzeitversi-
cherung zu wählen.

Nicht zuletzt nehmen Auswan-
derer gern Ihr Fahrzeug mit zu ih-
rem neuen Lebensmittelpunkt. 
Die Zeit bis zum Abschluss des 
aufwendigen Ummeldeprozesses, 
lässt sich gut mit einer Kurzzeit-
versicherung überbrücken, falls 
seitens des Herkunftlandes keine 
Deckung mehr besteht.

Friseurin
abgeschl. Berufsausbildung 1990

für Sie & Ihn

Med. Fußpflegerin
staatlich diplomiert seit 1996

auch Diabetiker, Bluter...

Alles aus einer Hand in 
meinem Studio im Aridanetal
Montag bis Freitag
Telefonische Terminvereinbarung

Kosmetikerin
staatlich diplomiert seit 1996

Naturkosmetik

tischkalender

Preis: 5 €
(bitte passend bezahlen)

Los Llanos: 
Relojería La Palma 
(Ecke C/Real-Avda. Venezuela)

El Paso: 
Librería Guacimara 
(ggüb. Parkplatz Hiperdino)

Puntagorda: auf Anfrage 
(info@correodelvalle.com)

Unsere 
beliebten

für 2024 sind erhältlich.



1514

do 28.12.
Piú Mosso Sax Quartet
Benefizkonzert zugunsten der behinderten 
Kinder von La Palma (Spende 4€). Die 4 Saxo-
phonisten präsentieren ihr Programm «Unas 
notas de esperanza 2024», mit Fotografien 
und Poesie. Die Uhrzeit war nicht annonciert.
Los Llanos · unter der Casa de la Cultura

Rock: Taburete und Revolver
Zwei spanische Rockbands der Extraklasse im 
Rahmen des Musikfestivals „La Palma Blue 
Experience“. Karten ab 20 € bei entradasatu-
alcance.com und an der Kasse.
Santa Cruz · Festplatz · 20:00 h

Liedersänger und Tänzer
Mit Luis Morera, Carlos Martín, Xente, Noé 
González und La niña de la isla.
El Paso · Casa de la Cultura · 20:30 h

fr 29.12. 
Vor-Silvesterfeier in Mazo
Jahresendparty mit einer 3D-Bildershow und 
Auftritten von Ilusión Gomera, Grupo Saoco, 
Grupo Acuatro sowie DJ Ruben und DjEquis. 
Mazo · Plaza Pedro Pérez Diaz · 16:00 h

Festival der DJs
Sessions mit den hochkarätigen DJ Dream, 
J Beren, Conjurer, Live und Juacko. Tickets 
ab 10 € unter entradasatualcance.com und 
an der Kasse. 
Santa Cruz · Festplatz · 17:00 h

Konzert: Troveros de Asieta
Weihnachtsfestival mit den Gastkünstlern 
Polo Ortí und Chipi Chacón aus Venezuela. 
Karten zu 15 € an der Abendkasse und unter 
www.entradasatualcance.com.
Santa Cruz · Circo de Marte · 20:30 h

sa 30.12. 
Weihnachts-Chöre
Weihnachtskonzert mit dem Coral Awara, 
dem Coral Municipal de Tijarafe und dem 
Rondalla Lo Divino Tagomate.
Los Llanos · Kirche Los Remedios · 20:00 h

Flamenco entre Amigos
Nach ihrer 5-monatigen Europatournee been-
den Gitarrist Pedro Sanz und Sängerin Iosune 
Lizarte ihr erfolgreiches Jahr mit einem beson-
deren Auftritt unter Teilnahme der Gastmu-
siker Eremiot Rodríguez und Fran Moreno, 
beide Gitarristen. Karten an der Abendkasse.
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20:00 h

so 31.12. 
Contigo Almediodía: «Fin del Gallo»
Doppelkonzert zum Jahresende mit Sr. Natil-
la und Los Salvapantallas.
Los Llanos · Plaza de España · 12:30 h

Musikalischer Aperitiv zu Silvester
Mit Auftritten der Gruppen „Somos Lati-
nos“und „Grupo LD“.
Los Sauces · Plaza Montserrat · 13:00 h

Silvester in San Andrés y Sauces
Fiesta zum Jahreswechsel mit Auftritten des 
„Grupo Saoco“ und Dj Quique Serra.
Los Sauces · Plaza Montserrat · 24:00 h

fr 12.1.  
Kanarisches Musikfestival:
Jordi Savall & Hespèrion XXI
Venezolanische Weihnachtslieder gemischt 
mit Musik aus Afrika und der Karibik unter 
Mitwirkung der Capella Reial de Catalunya, 
Hespèrion XXI und Gastmusikern aus Kuba, 
Haiti, Brasilien, Mali, Venezuela und Mexiko. 
Karten unter entradasatualcance.com und an 
der Abendkasse.
Santa Cruz · Circo de Marte · 20:30 h

sa 13.1. 
Kanarisches Musikfestival:
Dúo Cassadó & Iván Vargas
Der Cellist Damian Martínez und die Pianis-
tin Marta Moll präsentieren anlässlich des 
125. Geburtstages des Dichters und Drama-
tikers Federico García Lorca ein Programm 
aus klassischer Musik, Flamenco, Tanz und 
Poesie. Iván Vargas ist einer der berühmtes-
ten Flamenco-Tänzer des Landes. Karten ab 
15 € unter www.ecoentradas.com und an der 
Abendkasse.
El Paso · Casa de la Cultura · 20:00 h

Jazz: Sabine Essich
Konzert der deutschen Sängerin aus Ravens-
burg, einer der markantesten Stimmen der lo-
kalen Musikszene. Sie präsentiert Jazzklassi-
ker und eigene Songs, begleitet von der Cellis-
tin Cary Varona und den Gitarristen Fran Mo-
reno und Pedro Sanz. Karten an der Abend-
kasse.  
Tazacorte · Casa de la Cultura · 20:00 h

do 18.1. 
Kanarisches Musikfestival:
Othoniel Rodríguez
Eine musikalische Reise zwischen Klassik und 
Zeitgenössischem des kubanischen Pianisten. 
Karten ab 10 € unter www.ecoentradas.com 
und an der Abendkasse.
El Paso · Casa de la Cultura · 20:00 h

mi 24.1. 
Kanarisches Musikfestival:
Symhonie aus Teneriffa
Bläser- und Percussionensemble der „Sin-
fónica de Tenerife“ mit einem Kammermusik- 
repertoire mit Werken von Copland, Krenek, 
Rautavaara, Dvorak und der Uraufführung ei-
nes Werks der kanarischen Komponistin Ire-
ne R. Fariña, das vom Festival in Auftrag ge-
geben wurde. Musik aus dem 19., 20. und 21. 
Jahrhundert aus verschiedenen Teilen der 
Welt. Karten unter entradasatualcance.com 
und an der Abendkasse.
Santa Cruz · Circo de Marte · 20:30 h

veranstaltungen
d i e  h i g h l i g h t s  d e r  k o m m e n d e n  t a g e

p e t r a  s t a b e n o w

Die Turmspitze von Santo Domingo, 
Agonie eines Kulturguts

Unsere Hafenhauptstadt ist 
reich an Kulturgütern vieler-
lei Art, die zum großen Teil 

bereits mehrere Jahrhunderte alt sind 
und mittlerweile in die Jahre kom-
men. So geht’s auch unserer emble-
matischen Turmspitze, die den aus 
dem 17. Jahrhundert stammenden 
Turm am Kloster Santo Domingo 
schmückt und sich in einem fortge-
schrittenen Stadium des Verfalls be-
findet. Es war seinerzeit eine originelle 
Idee eines bekannten Baumeisters un-
serer Insel, das Turmdach mit einem 
Rest niederländischer Kacheln zu ver-
zieren, die eine glasierte Oberfläche 
hatten und so die Sonne reflektierten 
und Lichtblitze erzeugten. Denkmal-
pfleger gehen sogar davon aus, dass 
der Turm die Fackel darstelle, die das 
Hundesymbol von Santo Domingo de 
Guzmán, dem Gründer des Dominika-
nerordens, in seinem Maul trage und 
die glasiert-gekachelte Turmspitze 
so eben das Feuer imitiere. Die Wit-
terung der Jahrhunderte setzte den 
Kacheln jedoch derart zu, dass ak-
tuell nur noch wenig der Keramik an 
der Turmspitze klebt und die verblie-
benen Kacheln ihren Glanz und ih-
re Farbe eingebüßt haben. Weil der 
Turm geradezu perfekt die Synthese 
von Stilen, Materialien und Formen 
repräsentiert, die für die Architektur 
dieser Zeit auf der Isla Bonita charak-
teristisch waren, wurde dieser in den 
letzten Jahrzehnten mehrfach restau-

riert – nicht aber die Kuppel. Es sei un-
denkbar, sie zu restaurieren, hieß es 
mehrfach aus den Reihen verantwort-
licher Stadträte. Es gebe kein Geld, 
war nur einer der Gründe. Kunsthi-
storiker und Denkmalpfleger sind sich 
einig, dass mehrere Entscheidungen 
getroffen werden können, wenn ein 
Element des Kulturerbes in Gefahr 
ist: man kann es schützen, es sanie-
ren oder nichts tun.

Im Moment ist die letzte Option 
die vorherrschende. Es gibt kein Pro-
jekt, keinen Plan, keine Mittelzuwei-
sungen. Eine der Möglichkeiten wäre, 
die verbliebenen Fliesen zu schützen 

und so ihren Verfall zu verlangsamen, 
wozu sie mit Lack, Glas oder Met-
hacrylat überzogen werden müssten. 
Aber welche Option auch immer ge-
wählt wird, die Entscheidung sei äu-
ßerst komplex. Es gebe wohl derzeit 
auch gar keinen Willen, Hand an das 
Kulturgut zu legen, munkelt es hier 
und da. „Bei allem, was mit Geschich-
te und der Verwaltung von Kulturgü-
tern zu tun hat, gibt es keine absoluten 
Wahrheiten“, sei derzeit die bedauer-
liche Maxime. Dabei ist Santa Cruz 
de La Palma voll von Kunstwerken, 
die es zu schützen gilt. Wo ein Wille 
ist, ist auch ein Weg. Man sieht sich!

n e u e s  a u s  d e r  h a u p t s t a d t
S t e f a n  K a u f m a n n

Energiegewinnung
auf dem ozean

Die bisher größte auf See 
schwimmende Plattform 
aus Solarpanelen – genannt 
„Boost“ – soll derzeit vor Ta-
zacorte elektrische Energie 
bis zu 440.000 kW pro Jahr 
erzeugen können. Das En-
ergieprojekt könnte mit die-
ser Leistung rund 100 Haus-
halte mit elektrischer Ener-
gie versorgen. Dieser Pro-
totyp, dessen strategische 
Partner sowohl im Vereini-
gten Königreich und Fran-
kreich als auch in Spani-
en und Norwegen ansässig 
sind, ist zur Zeit der techno-
logisch am weitesten entwi-
ckelt und wird unter ande-

rem von Unternehmen wie 
dem norwegischen Ocean 
Sun und Fred Olsen Rene-
wables koordiniert.

Öffnung des Hotel sol
in neuem Glanz?

In den letzten Tagen habe 
man sich mit den Eigen-
tümern des Hotels darü-
ber verständigt, nach nöti-
gen Renovierungsarbeiten 
zur Steigerung der Katego-
rie das Hotel im März oder 
April 2024 wiederzueröff-
nen. Was die Nutzung der 
Hotelwohnungen für die 
vom Vulkanausbruch betrof-
fenen Menschen angehe, 
sei es nötig, mehr Sensoren 
anzubringen, um gemäß 

r ü c k s c h a u
Zusammenfassung von Nachrichten bis zum 22. Dezember 2023, entnommen den lokalen Medien

den Messungen entspre-
chende Entscheidungen zu 
fällen. Primär denke man 
derzeit jedoch eher an die 
Wirtschaftlichkeit, die so 
schnell wie möglich herge-
stellt werden müsse, um al-
le weiteren Aspekte der wie-
derkehrenden Infrastruktur 
zu berücksichtigen. 

Die Casa del Trigo ist
wieder in Betrieb

Nach den Renovierungs-
arbeiten zur Verbesserung 
und Aufwertung des Frei-
zeitbereichs der Casa del 
Trigo im Gemeindeviertel 
Tinizara bietet die Einrich-
tung mit zwei Spielplätzen 
nun auch Raum für Kinder 

und einen verbesserten Zu-
gang der Räumlichkeiten 
durch die Beseitigung 
der störenden architekto-
nischen Barrieren. Zudem 
wurde auch die Umgebung 
verschönert, indem nach 
dem Brand im Juli Reno-
vierungs- und Neubepflan-
zungsarbeiten stattfanden. 
Nun stehe die Einrichtung 
allen Anwohnern als Treff-
punkt zur Verfügung, an 
dem soziale Projekte und 
Aktivitäten angeboten wer-
den sollen. Die Stadtverwal-
tung erhofft sich, dass die 
Anlage den Anwohnern ei-
ne passende Einrichtung 
zur Verfügung gestellt hat, 
die nicht nur nebenbei auch 
der Erholung dienen soll.

Alle Angaben ohne Gewähr. Kurzfristige Änderungen können nicht ausgeschlossen werden.

Gutschein, Gutschrift, Bono, Los  
– die Angst, das Weihnachtsgeschäft 
könnte nicht in die Gänge kommen, treibt 
kunterbunte Illusionsblüten in gierige Au-
gen. Der Grabschmuck zum Allerheiligen 
kaum verwelkt, verscherbelte der Kom-
merzverband Einkaufsgutscheine zum 
halben Preis, um den sich das konsum-
versessene Volk regelrecht prügelte. Der 
Tumult währte kürzer als geplant und en-
dete mit so manch enttäuschend leerer 
Hand. Einzelne Geschäfte verteilen ge-
gen Einkauf einen Zweitkauf, die Super-
märkte solche für Wiederkauf, Rubbel-
lose bei Sonderkauf und die Gemeinden 
Boni für Keinkauf. Der grelle Schein trübt 
die Sicht auf den Untergang der lokalen 
Wirtschaft, weil so ein Strohhalm nicht 
nachhaltig hilft. Der Wiedereinkauf für 
dreißig Euro unter Anrechnung von fünf 
innerhalb einer Woche bringt drei Kilo 
mehr auf die Waage und fünfundzwanzig 
Euro weniger ins Portemonnaie, was sich 
ausgleicht, wenn man sich die Hacken 
wund rennt, um einen 25-Euro-Gutschein 
in einer Gemeinde loszuwerden, in der 
es dann doch noch knapp drei geöffnete  
Geschäfte gibt. Voller eingestaubter Din-
ge, die kein Mensch braucht, aber nach 
langem Hin und Her trotzdem kauft, um 
den Bonus nicht verfallen zu lassen. Wer 
die Beute anschließend unter seinem 
Baum findet, weiß, bei wem er nichts gut 
hat, sich aber etwas mit dem Verkauf bei 
ebay gutschreiben lassen kann. So ver-
sprechen Gutscheine zum halben Preis 
doppelten Gewinn, bringen dreifachen 
Ärger bei halbherzigem Einsatz, und dass 
vor lauter Schnäppchenjagd von Weih-
nachten nichts als ein fragwürdiges Sub-
ventionsmodell übrig bleibt, ist weder gut 
noch ein Bonus.  

Schriftliche Übersetzungen
Spanisch und Deutsch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

Telefon: 0049 30 722 93 198  (Info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

nimm zwei

Auf Druck der Öffentlichkeit beschließt das Cabildo von La Palma, 
die Straße nach Las Manchas fertig zu stellen, wofür es die Chinesen um Mit-
hilfe bittet. Die Chinesen stellen die Straße in drei Tagen fertig, in zwei weite-
ren Tagen nehmen sie die Fuente Santa in Betrieb und als Dankeschön bauen 
sie einen hypermodernen Busbahnhof in Santa Cruz. Im Gegenzug verlan-
gen sie den Hafen von Tazacorte als Handels- und Logistikzentrum für drei 
Kontinente und bauen einen fünf Kilometer langen Anlegesteg. Gesagt, getan. 
Präsident Xi kommt zur Einweihung und wird mit einer Drohnenvorführung 

begrüßt, von der er hinter vorgehaltener Hand sagt, wie lächerlich sie sei.

2040
Die Weihnachtsbeleuchtung auf La Palma hat ein solches Ausmaß 
erreicht, dass La Palma der einzige Ort auf der Erde ist, den man von der an-
deren Seite der Galaxis aus sehen kann, was zu einem massiven Zustrom au-
ßerirdischer Touristen auf die Insel führt. Für sie wird vor der Küste von Pun-
tallana ein schwimmender Flughafen gebaut, weil den Besuchern die Preise 

der Bars am Flughafen in Mazo zu teuer sind.

2051
Dank früherer Insel-Initiativen wie die Schaffung einer „Smart Is-
land“, den schwimmenden Plattformen für saubere Energie, der Umsetzung 
der Agenda 2030 und der Tatsache, dass Greta Thunberg einen palmerischen 
Biobauern geheiratet hat, ist die Insel zu einer Avantgarde in Sachen Domo-
tik, Robotik und Idiotik (Ideenfindung) geworden und hat die Künstliche 
Intelligenz bis zu ungeahnten Ausmaßen entwickelt. Das Cabildo wird bei-
spielsweise von einem Roboterpräsidenten regiert, einer Mischung aus eini-
gen bedeutenden Präsidenten – wie Perestelo, Sergio, Zapata und Anselmo 
– und den modernsten robotischen Fortschritten aus dem Bananenintelli-
genzzentrum des Silicon Valley von La Palma an der Küste von Fuencaliente.

2052
Atlético Paso gewinnt die Champions league,

während Mensajero City und Tenisca City den neuen „Clásico“ bestreiten.

2099
Palmero-Roboter regieren die Welt,

die Menschheit lebt in Frieden, palmerischer Ziegenkäse wird in der ganzen 
Galaxie verkauft.

zurück ins jahr 2023:
Frohe Festtage und möge die Zukunft so sein, wie wir Bewohner sie sich 

wünschen und nicht eine kleine elitäre Gruppe von „Experten“.

Wir haben die Künstliche Intelligenz nach 
der Zukunft von La Palma befragt und haben 
Jahr für Jahr Ergebnisse erhalten. Hier sind 
die wichtigsten Prophezeiungen.

2030

die zukunft
von la palma

(sm
art

 

isl
and

)

1. Januar (Mo.)

Año Nuevo (Neujahr)

6. Januar (Sa.)

Día de Reyes (Hl. Drei Könige)

sie verstehen etwas spanisch? 
Prima! Dann finden Sie im spanischen Pro-
gramm weitere Veranstaltungen wie Theater, 
Filme, literarische Aufführungen u. a., für die 
Sprachkenntnisse hilfreich sind. 
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Fabricación a medida y con rotulaciones
Todos los materiales y diferentes formas
También motorizados con mando a distancia

Toldos
www.toldoselpaso.es

922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.comTOLDOS 
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para anunciarse

4ene.

¿Quieres que 8.000 lectores sepan lo que buscas u ofreces?

Möchten Sie, dass 8.000 leser erfahren, was Sie suchen oder anbieten?

11 de Ene.

próxima

+34  922 40 15 15

j u e v e s

para anunciarse

j u e v e s

Oficina virtual correodelvalle.com10–14 h. info@correodelvalle.com

n ä c h s t e  a u s g a b e

a n z e i g e n s c h l u s s

Ihr zuverlässiger Partner
seit über 25 Jahren

+34 639 49 48 48 (E)

+34 676 31 73 93 (D)
monika.sauter@hotmail.com

Alexander Sauter

Service
La Palma

Team
sociedad limitada

Vor dem Regen ...
Dach- und Zementmauerrisse 
minutenschnell und langfristig 
schließen, auf Zementbasis mit 
Remmers ICS Injektionsleim 2K.

Absandende Zementmauern, Putze und Natursteine 
nachhaltig verfestigen und damit die Grundlage für 
weitere Beschichtungen mit Zement, Putz, Farbe usw. 
haltbar aufzubringen mit Remmers Rapidhärter.


